


Aus Leidenschaft für perfekten 
Sitzkomfort.
Passion for perfect seating com-
fort.
In einer Zeit, in der der Arbeitsplatz 
mehr ist als nur ein Ort zum Arbeiten, 
möchten wir Ihnen helfen, Räume zu 
schaffen, die begeistern und motivie-
ren. Mit Leidenschaft und Hingabe 
entwickeln wir hochwertige Produkte 
und Dienstleistungen in unseren Unter-
nehmensbereichen: ergonomische Bü-
rodrehstühle, robuste Stahlrohrstühle, 

komfortables Softseating sowie 
unser neues Ausstellungskon-
zept und Partner Netzwerk für 

zukunftweisende Büroeinrichtungen.
In jedem Unternehmensbereich arbeiten 
erfahrene Spezialisten, die durch ihre 
langjährige Expertise fl exibel auf Markt-
gegebenheiten reagieren und die Pro-
duktentwicklung aktiv mitgestalten.

Durch unsere enge Zusammenarbeit mit 
dem Fachhandel garantieren wir nicht 
nur Zugang zu erstklassigen Produkten, 
sondern auch eine kompetente Bera-
tung und maßgeschneiderte Lösungen.

At a time when the work-
place is more than just a 
place to work, we want 
to help you create spaces 
that inspire and motivate. 
We develop high-quality 
products and services with 
passion and dedication 

in our divisions: ergo-
nomic offi ce swivel 
chairs, robust tubular 

steel chairs, comfortable 
soft seating and our new 

exhibition concept and partner net-
work for pioneering offi ce furnishings.
Experienced specialists work in each di-
vision, using their many years of expertise 
to react fl exibly to market conditions and 
actively shape product development.

Thanks to our close cooperation with 
specialist retailers, we not only guaran-
tee access to fi rst-class products, but 
also expert advice and customised solu-
tions.

Lothar KroczekAlexander Härtel

Das neue Ausstellungskonzept
The new exhibition concept
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	› Expansion of the sales organ-
isation by several additional 
jobs.

	› Erweiterung des Vertriebs um 
einige zusätzliche Arbeits-
plätze.

Meilensteine unserer Firmengeschichte. Milestones in our company’s history.
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	› Durchbruch auf dem Sektor Er-
gonomie durch die Erfindung 
des Bandscheibensitzes.

	› Breakthrough in the ergono- 
mics sector with the invention 
of the intervertebral disc seat.

	› Eigenentwicklung der 
Produktfamilie „volto“ sowie 
erfolgreiche Markteinführung 
der Produktfamilie „piro“ und 
des Designstuhls „reto“.

	› In-house development of the 
‘volto’ product family and 
successful market launch of the 
‘piro’ product family and the 
‘reto’ designer chair.

	› Verlagerung des Geschäftsbe-
triebes nach Freystadt in eine 
eigene, neu errichtete Gewer-
beimmobilie, mit Schulungs- 
und Ausstellungsräumen.

	› Relocation of the business op-
erations to Freystadt in a newly 
built commercial property with 
training and showrooms.

	› Übernahme durch Manage-
ment- Buy-Out durch die 
heutigen Inhaber, strategische 
Neuausrichtung des Unter-
nehmens.

	› Takeover through manage-
ment buy-out by the current 
owners, strategic reorganisa-
tion of the company.

	› Eigenentwicklung der Produkt-
familie „seno“, Markteinfüh-
rung der Sitzneigeautomatik.

	› In-house development of the 
‘seno’ product family, market 
launch of the automatic seat 
tilt system.

Gründung

	› Expansion of specialised trade 
support, awarded the Ba-
varian Founder‘s Prize in the 
‘Up-and-Coming’ category.

	› Ausbau der Fachhandelsunter-
stützung, Auszeichnung mit 
dem bayerischen Gründer-
preis in der Kategorie „Auf-
steiger“.

	› In-house development of the 
market innovation ‘inspiro’ – 
with a customisable backrest.

	› Eigenentwicklung der Markt-
neuheit „inspiro“ – mit einer 
individuell bedruckbaren 
Rückenlehne.	› Firmengründung  

Ende der 60er Jahre.

	› Company foundation 
end of the 60s.

	› Eigenentwicklung Bürodreh-
stuhl „mito“– Testsieger im 
Stuhlvergleich der Branchen-
zeitung FACTS.

	› In-house developed office 
swivel chair ‘mito’– test winner 
in the chair comparison of the 
industry magazine FACTS.

	› Verkauf des Unternehmens 
an eine skandinavische Unter-
nehmensgruppe.

	› Sale of the company to 
a Scandinavian group of 
companies.

	› Eigenentwicklung der Produkt-
familie „ceto“ – sie ist ergo-
nomiegeprüft und erhielt das 
FACTS Testurteil „sehr gut“.

	› In-house development of the 
‘ceto’ product family – it has 
been ergonomically tested 
and received the FACTS test 
rating ‘very good’.

mito ceto seno volto
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	› Produktlaunch des modularen 
Stuhlbaukastensystems „moni-
co“ im Rahmen der Orgatec 
2014.

	› Product launch of the  
‘monico‘ modular chair 
system at Orgatec 2014.

	› Erweiterung der Produktfamilie 
„volto“ um „volto plus“-Model-
le und Ausbau der Produkt-
familie „piro“. Zudem wurde 
das Sortiment um ein Lounge 
seating mit „xysto“ ergänzt.

	› Expansion of the ‘volto’ 
product family to include ‘volto 
plus’ models and expansion of 
the ‘piro’ product family. The 
range was also expanded to 
include ‘xysto’ lounge seating.

	› Gründung der Tochterunter-
nehmung OS Seating GmbH 
als Spezialist für den Bereich 
Lounge, Softseating und 
Mittelzone. Auftritt mit diesen 
Produkten auf der Orgatec.

	› Founding of the subsidiary OS 
Seating GmbH as a specialist 
for lounge, soft seating and 
centre zones. Presentation of 
these products at Orgatec. 

	› „Die BüroKultur“ Süd in 
Nürnberg, Mitte in Frank-
furt am Main sowie Ost in 
Berlin werden geplant.

	› ‘Die BüroKultur’ South in Nu-
remberg, Centre in Frankfurt 
am Main and East in Berlin 
are planned.

	› Präsentation der neuen 
Produktserie „ceto novo“ als 
Netzstuhl mit höhenverstellba-
rer Rückenlehne.

	› Eröffnung der ersten „Die Büro-
Kultur–DAS Herstellernetz-
werk“, das neue Ausstellungs-
konzept der OSG in Bochum.

	› 75 Jahre Kleinkopf.

	› Presentation of the new ‘ceto 
novo’ product series as a 
mesh chair with height-adjus- 
table backrest.

	› Opening of the first ‘Die 
BüroKultur–The manufacturer 
network’, OSG‘s new exhibi-
tion concept in Bochum.

	› 75 years of Kleinkopf.

	› Der „ceto novo“ wird erneut 
ausgezeichnet und erhält den 
Red Dot 23; die erfolgreiche 
Serie „seno“ wird überarbeitet 
und als „seno Zwei“ präsentiert.

	› Bei Kleinkopf wird der moder-
ne Stapelstuhl 111 präsentiert.

	› The ‘ceto novo‘ is once again 
honoured and receives the 
Red Dot 23; the successful 
‘seno‘ series is revised and 
presented as ‘seno Zwei’.

	› The modern stacking chair 111 
is presented at Kleinkopf.

	› Aufbau einer neuen Produkt-
strategie und Anstoß weiterer 
Entwicklungen.

	› Establishing a new product 
strategy and initiating 
further developments.

	› Erweiterung der Produktfamilie 
„volto“ um die Mehrzweck-
stühle „volto basic“.

	› Expansion of the ‘volto’ 
product family to include 
the ‘volto basic’ multipur-
pose chairs.

	› Design-Auszeichnung von  
„monico“ German Design 
Award und Red Dot Design 
Award.

	› Übernahme des Vertriebes der 
Kleinkopf Objektmöbel GmbH.

	› Intensivierung der Zusammen-
arbeit mit weiteren Fach-
händlern.

	› ‘monico‘ design honoured 
with German Design Award 
and Red Dot Design Award.

	› Takeover of the sales organi-
sation of Kleinkopf Objektmö-
bel GmbH. 

	› Intensification of cooperation 
with other specialist dealers.

	› Entwicklung und Einführung 
der Produktfamilie „eserio“ 
und Ausbau der Familie 
„monico“ mit zusätzlichen 
Besucherstühlen und neuen 
Techniken.

	› Development and introduction 
of the ‘eserio’ product family 
and expansion of the ‘monico’ 
family with additional visitor 
chairs and new technologies.

	› Der „ceto novo“ wird mit dem 
German Design Award 22 
ausgezeichnet und um eine 
Variante mit Polsterrücken 
ergänzt.

	› Auf der Orgatec werden zahl-
reiche neue Produkte für OS 
Seating GmbH vorgestellt.

	› The ‘ceto novo‘ is honoured 
with the German Design 
Award 22, and a version with 
an upholstered backrest is 
added.

	› Numerous new products 
for OS Seating GmbH are 
presented at Orgatec.

	› „Die BüroKultur“ Nord in 
Rellingen und Süd West in 
Sachsenheim bei Stuttgart 
werden eröffnet.

	› Das Sortiment wird um Hocker 
und Stehhilfen ergänzt.

	› OS Seating GmbH baut das 
Sortiment mit neuen Partnern 
aus.

	› ‘Die BüroKultur’ North in 
Rellingen and South West in 
Sachsenheim near Stuttgart 
are opened.

	› The range is expanded to 
include stools and standing 
aids.

	› OS Seating GmbH expands 
the range with new partners.

monico ceto novo seno Zweieserio
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Vom Sitzen besessen. Obsessed with sitting.

Vom Sitzen besessen: Wer Original Steifensand 
kennt, der weiß, dass es keinen Satz gibt, der 
das mittelständische, inhabergeführte Unterneh-
men besser beschreibt. Ende der 60er Jahre 
von F.-Martin Steifensand gegründet, wurde 
es mit seiner Erfi ndung des sogenannten Band-
scheibenstuhls bundesweit bekannt. Durch ein 
Management-Buy-out übernahmen die heutigen 
geschäftsführenden Gesellschafter im Jahr 2001 
das Traditionsunternehmen.

Bü rostü hle aus dem Hause Original Steifensand 
sind „made in Germany“. Sie werden am Firmen-
sitz in Freystadt gefertigt – nach höchsten Quali-
tätsmaßstäben. 90 Prozent der Teile, die verarbei-
tet werden, kommen aus Deutschland. Ein großer 
Teil von Partnern aus der Region. Dadurch können 
selbst individuelle Wünsche in Sachen Bürostuhl 
immer schnell und fl exibel erfüllt werden.

Unsere Kernaufgabe liegt in der Entwicklung und 
Fertigung hochwertiger, gesundheitsschonender 
Sitzmöbel für den Lebensraum Büro. Wir desig-
nen Stühle, die sowohl dem Auge als auch dem 
Rücken Freude machen.

Obsessed with sitting: anyone who knows Origi-
nal Steifensand knows that there is no phrase 
that better describes this medium-sized, own-
er-managed company. Founded by F.-Martin 
Steifensand at the end of the 1960s, it became 
known throughout Germany for its invention of 
the so-called intervertebral disc chair. The current 
managing partners took over the traditional com-
pany in 2001 through a management buyout.

Offi ce chairs from Original Steifensand are 
‘made in Germany’. They are manufactured 
at the company headquarters in Freystadt – to 
the highest quality standards. 90 per cent of the 
parts that are processed come from Germany. A 
large proportion from partners in the region. This 
means that even individual offi ce chair require-
ments can always be fulfi lled quickly and fl exibly.

Our core task is to develop and manufacture 
high-quality, healthy seating for the offi ce environ-
ment. We design chairs that are as pleasing to 
the eye as they are to the back.

Manufaktur für Bürostühle

Firmengründung Ende der 60er

Erfi nder des Bandscheibensitzes

Individuelle Fertigung

Stuhlkonfi guration nach 
Kundenanforderung

Vertrieb über Fachhandel
in Deutschland und 

im angrenzenden Ausland

„Vom Sitzen 
besessen.“

Manufacture for offi ce chairs

Company founded at the end of the 60s

Inventor of the intervertebral disc seat

Customised production

Chair confi guration according to 
customer requirements

Distribution via specialised dealers
in Germany and 

in neighbouring countries

‘Obsessed with
sitting.’



monico executive
monico executive

seno Zwei mit Nackenstütze
seno Zwei with neck rest

eserio netz
eserio net

ceto novo mit Polsterrücken
ceto novo with upholstered backrest

ceto comfort mit Nackenstütze
ceto comfort with neck rest

ceto novo netz
ceto novo net

monico comfort netz
monico comfort net

ceto Besucherstuhl
ceto visitor chair

monico comfort mit Polsterrücken
monico comfort net with upholstered backrest
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Stahlrohrstühle aus deutscher Fertigung. Tubular steel chairs made in Germany.

Was Rudolf Kleinkopf im Jahr 1946 mit der Her-
stellung von Leiterwagen begann, führt die Klein-
kopf Objektmöbel GmbH heute als bundesweit 
erfolgreicher Hersteller von Kleinmöbeln  weiter. 
Der Name Kleinkopf steht für Qualität und tra-
ditionelles Handwerk aus Deutschland. Bereits 
1949 entwarf Firmengründer Rudolf Kleinkopf 
den Designklassiker S 118, mit dem noch heute 
moderne Großprojekte ausgestattet werden. 

Kleinkopf ist seit 2016 Teil der OSG-Gruppe 
und ergänzt das Produktportfolio im Bereich der 
Holz- und Stahlrohrmöbel.

Zeitlose Designs und feinste Handarbeit sind der 
Anspruch des Unternehmens. Handgemacht be-
deutet auch höchste Flexibilität bei der Gestal-
tung aller Produkte. Von der Schalenform über 
die passenden Farbtöne bis hin zu zahlreichen 
Extras kann jedes Produkt voll und ganz auf die 
individuellen Wünsche des Kunden angepasst 
werden. Bestmöglich abgestimmte Stühle und 
Tische für jedes Projekt.

What Rudolf Kleinkopf began in 1946 with the 
manufacture of ladder trolleys, Kleinkopf Objekt-
möbel GmbH continues today as a successful 
manufacturer of small furniture throughout Ger-
many. The name Kleinkopf stands for quality and 
traditional craftsmanship from Germany. As early 
as 1949, company founder Rudolf Kleinkopf cre-
ated the design classic S 118, which is still used 
today to furnish modern large-scale projects. 

Kleinkopf has been part of the OSG Group since 
2016, and this complements the product portfolio 
the fi eld of wooden and tubular steel furniture.

Timeless designs and the fi nest craftsmanship are 
the company‘s motto. Handmade also means 
maximum fl exibility in the design of all products. 
From the shape of the shell to the matching col-
ours and numerous extras, each product can be 
fully adapted to the customer‘s individual wishes. 
Perfectly customised chairs and tables for every 
project.

Firmengründung 1946

Designklassiker S 118

Produktion in Deutschland

Individuelle Fertigung

Objektmöbel auch 
in großen Stückzahlen

„Stahlrohr-
stühle“

K    L    E    I    N    K    O    P    F

Company founded in 1946

Design classic S 118

Production in Germany

Customised production

Contract furniture also
in large quantities

‘Tubular steel 
chairs‘ 
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Loungemöbel und mehr. Lounge furniture and more.

Die Bürowelten verändern sich gerade mit gro-
ßen Schritten. Vom üblichen Büroarbeitsplatz mit 
einem Schreibtisch und einem Bürodrehstuhl als 
einzige Lösung rücken viele Architekten, Designer 
und Planer ab. Statt dieser klassischen Arbeits-
platzsituation fi nden immer häufi ger multifunktio-
nale Zonen Einzug in unsere Bürowelt. Lounge 
Sessel, Sofas und fl exible Besprechungskabinen, 
prägen das Bild der modernen Lebenswelten im 
Büro.

Bei OS Seating widmen wir uns dem Segment 
der Loungemöblierung, Mittelzonen und Softsea-
ting Anforderungen. Wir vertreiben Produkte von 
verschiedenen Produktionspartnern im Bereich 
Loungemöbel.
Mehrfach ausgezeichnete Designmöbel in ho-
her Qualität kennzeichnen die Kollektionen, die 
durch eine große Farbauswahl und unterschied-
liche Stoffe und Leder an das Corporate Design 
jedes Unternehmens angepasst werden können.

Einzigartiges Design

Vielfalt in Form und Funktion

Besprechungskabinen

Loungemöblierung

Mittelzonen

Softseating

„Loungemöbel 
und mehr.“

Unique design

Variety in form and function

Meeting booths

Lounge furniture

Centre zones

Soft seating

‘Lounge furniture 
and more.‘

The world of offi ces is changing in leaps and 
bounds. Many architects, designers and plan-
ners are moving away from the standard offi ce 
workstation with a desk and a swivel chair as the 
only solution. Instead of this classic workplace 
situation, multifunctional zones are increasingly 
fi nding their way into our offi ce world. Lounge 
chairs, sofas and fl exible meeting booths charac-
terise the image of modern offi ce environments.

At OS Seating, we are dedicated to this segment 
of lounge furniture, centre zones and soft seating 
requirements. We distribute products from various 
production partners in the lounge furniture sector.
Multi-award-winning, high-quality designer furn-
iture characterises the collections, which can be 
adapted to the corporate design of any compa-
ny thanks to a wide range of colours and differ-
ent fabrics and leathers.
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DAS Hersteller-Netzwerk. THE manufacturer network.

„Die BüroKultur“ ist ein Netzwerk aus ausgewähl-
ten Herstellern aus allen Bereichen rund um das 
Thema Offi ce/New Work. Mit der gesamten 
Expertise aller Partner unterstützen wir Fach-
händler, Architekten und Business-Kunden bei 
Vorbereitung, Durchführung und Abschluss ihrer 
ganzheitlichen Projekte.

Architekten- und   Innenarchitekten
können über die komplette Netzwerk-Expertise 
von „Die BüroKultur“ verfügen und in Sachen 
CAD-Planung von einem kompetenten Mitarbei-
ter aktiv unterstützt werden.

Business-Endkunden
können sich vor Ort von der Produktqualität im 
Einsatz überzeugen, sich bei den Netzwerk-
partnern von „Die BüroKultur“ informieren und an 
Schulungen oder Workshops teilnehmen.

Fachhändler
Die gesamte Fläche von „Die BüroKultur“ ist ein 
aktives Offi ce nach neuesten Einrichtungskonzep-
ten. Es kann von jedem Fachhändler zu Präsenta-
tionszwecken genutzt werden.

‘Die BüroKultur’ is a network of selected manu-
facturers from all areas relating to offi ce/new 
work. With the entire expertise of all our partners, 
we support specialised dealers, architects and 
business customers in the preparation, implemen-
tation and completion of their holistic projects.

Architects and interior designers
can draw on the complete network expertise of 
‘Die BüroKultur’ and receive active support in 
CAD planning from a competent employee.

Business end customers
can convince themselves of the product quality in 
use on site, obtain information from the network 
partners of ‘Die BüroKultur’ and take part in trai-
ning courses or workshops.

Specialist dealers
The entire area of ‘Die BüroKultur’ is an active 
offi ce based on the latest furnishing concepts. It 
can be used by any specialist retailer for presen-
tation purposes.

Expertisen aller
Netzwerkpartner

Repräsentatives, 
aktives Ausstellungsbüro

Bundesweit 
Standorte

Produkte der 
Netzwerkpartner vor Ort

„DAS Hersteller-
Netzwerk.“

Expertise from all
network partners

Representative, 
active exhibition offi ce

Nationwide 
locations

Products of the 
network partners on site

‘THE manufacturer 
network.‘

BüroKultur Bayern 

BüroKultur Ost 

BüroKultur Nord 

BüroKultur NRW 

BüroKultur BW 



Produktschulungen/Workshops.
Product training/workshops.

3D-Planungen/Visualisierungen.
3D planning/visualisations.

Consulting
Consulting

LEISTUNGEN

• Gestalten und Visualisieren von Räumlich-
keiten 

• Virtuelle Umsetzung 
• Planung mit P.Con Planner in DWG, DXF, 

SLT, 3D Studio, Sketch Up - Dateien
• Ändern von Bürosituationen für 

besseres/entspanntes Arbeiten
• Neue Arbeitsabläufe gestalten   
• Verbesserung der Wettbewerbsfähigkeit 
• Mitwirken durch Kunden/Fachhändler
• Vorteile der digitalen Planung:

- Zeitersparnis
- Fehlervermeidung
- Transparenz für alle Beteiligten

SERVICES

• Design and visualisation of rooms 
• Virtual realisation 

Planning with P.Con Planner in DWG, DXF, 
SLT, 3D Studio, Sketch Up fi les

• Changing offi ce situations for 
better/relaxed working

• Design new workfl ows 
• Improving competitiveness 
• Collaboration by customers/specialist 

dealers
• Advantages of digital planning:

- Time saving
- Error avoidance
- Transparency for all parties involved

LEISTUNGEN

• Objektbasierte Produktschulung
• Theoretische Produktschulung
• Produkteinführung 

(Qualität, Aussehen, Verarbeitung) 
• Praktische Produktanwendungen,

Effi zientes Arbeiten
• Erwerb von neuen Kompetenzen 

rund um Büro und Kommunikation
• Praxisworkshops
• Storytelling
• Spezifi sche Schulungen 

- Richtiges Sitzen
- Neue Medien
- Brandschutz
- Videoüberwachung
- Gerichtsverwertbare Alarmtechnik

SERVICES

• Object-based product training
• Theoretical product training
• Product introduction 

(quality, appearance, processing)
• Practical product applications,

effi cient working
• Acquisition of new offi ce and com-

munication skills
• Practical workshops
• Storytelling
• Specifi c training courses 

- Sitting correctly
- New media
- Fire protection
- Video surveillance
-  Alarm technology 
that can be used in court

LEISTUNGEN

• Erarbeitung von kundenspezifi schen 
Möbelkonzepten

• Lösungen für bestimmte Problemstellungen 
von Unternehmen

• Einsparung von Kosten
• Ist-Analysen und Dokumentation
• Unternehmensspezifi sche Lösungen mit den 

Mitarbeitern erarbeiten
• Nutzung der Expertise der Netzwerkpartner

SERVICES

• Development of customised furniture concepts
• Solutions for specifi c business problems
• Cost savings
• As-is analyses and documentation
• Company-specifi c solutions with employees
• Utilising the expertise of network partners



Nachhaltigkeit
1. Ökologische Nachhaltigkeit

Verwendung umweltverträglicher, recyc-
lingfähiger Materialien in der Produktion.

Entwicklung und Einführung nachhaltiger 
Stuhlkonzepte, ceto novo green.

In unserem Unternehmen werden aus-
schließlich Montageleistungen vollzogen. 
Die rohstoffverarbeitenden Fertigungsgän-
ge werden von Vorlieferanten getätigt. 
Hierdurch entstehen keine Umweltbelas-
tungen in unserem Unternehmen.

Einzelteile sind sortenrein und recycling-
fähig und können dem Wertstoffkreislauf 

wieder zugeführt werden.

Eigene PV-Anlage zur Stromerzeugung

Die Recyclingquote in der Produktion be-
trägt etwa 70%.

Nicht verwendbare Stoffe werden dem 
Lieferanten zurückgegeben und wieder-
verwertet.

Zertifi zierte Produkte (Blauer Engel).

Verpackungen aus Recyclingmaterial und 
Verzicht auf Kartonagen bei größeren Lie-
ferungen.

Einhaltung der DIN ISO 50001 und 
14001.

Kataloge überwiegend digital.

Papierloses Büro.

Maßnahmen zum Umweltschutz sind im 
QM-Handbuch verankert.

In einer Welt, die zunehmend von 
ökologischen und ökonomischen He-
rausforderungen geprägt ist, arbeiten 
unsere Unternehmen in allen Bereichen 
an der Verbesserung der Nachhaltig-
keit. Durch innovative Ansätze in der 
Produktion, Ressourcenschonung und 
Abfallreduzierung setzen wir uns ak-
tiv für den Schutz unserer Umwelt ein. 
Gemeinsam mit unseren Mitarbeitern, 
Partnern und Kunden arbeiten wir da-
ran, nachhaltige Praktiken zu fördern 
und eine positive Veränderung zu be-
wirken. Unser Ziel ist es, nicht nur wirt-
schaftlichen Erfolg zu erzielen, sondern 
auch einen wertvollen Beitrag für eine 
bessere Zukunft zu leisten.

2.  Ökonomische Nachhaltigkeit

Produktion der Stühle erfolgt in Deutschland.

90 % der Zulieferer sind regional ansässig.

Effi ziente Ressourcennutzung durch eigene 
Logistik (Lieferungen mit eigenem LKW).

Regelmäßige, persönliche Besuche bei Zu-
lieferern zur Sicherstellung von Zertifi zierun-
gen und Arbeitsbedingungen.

3. Soziale Nachhaltigkeit

Durchschnittlich 50 Mitarbeiter.

Ausbildung von 1-2 Auszubildende im kauf-
männischen Bereich.

Erfüllung der gesetzlichen Vorgaben für 
den Anteil schwerbehinderter Mitarbeiter.

Kooperation mit Werkstätten für behinderte 
Menschen in der Vormontage.

Schulungen für Mitarbeiter zu Umwelt-
schutzmaßnahmen zur Sicherstellung der 
Umsetzung im Arbeitsprozess.

Unterstützung fl exibler Arbeitszeitmodelle.

Förderung der Gesundheit, ergonomische 
Arbeitsplätze.

Transparente Kommunikation.



Sustainability
1. Ecological sustainability

Use of environmentally friendly, recyclable 
materials in production.

Development and introduction of 
sustainable chair concepts, ceto novo 
green.

Our company does not carry out any 
assembly work. The raw material-
processing production processes are 
carried out by upstream suppliers. 
This means that our company has no 
environmental impact.

Individual parts are unmixed and 
recyclable and can be returned to the 
material cycle.

Own PV system for power generation.

The recycling rate in production is around 
70%.

Unusable materials are returned to the 
supplier and recycled.

Certifi ed products (Blue Angel). 

Packaging made from recycled materials 
and no cardboard packaging for larger 
deliveries.

Compliance with DIN ISO 50001 and 
14001.

Product catalogues predominantly digital.

Paperless offi ce.

Environmental protection measures 
anchored in the QM manual.

In a world that is increasingly character-
ised by ecological and economic chal-
lenges, our companies are working to 
improve sustainability in all areas. We 
are actively committed to protecting 
our environment through innovative ap-
proaches to production, resource con-
servation and waste reduction. Togeth-
er with our employees, partners and 
customers, we are working to promote 
sustainable practices and bring about 
positive change. Our aim is not only to 
achieve economic success, but also to 
make a valuable contribution to a bet-
ter future.

2. Economic sustainability

The chairs are produced in Germany.

90% of suppliers are based in the region.

Effi cient use of resources through our own 
logistics (deliveries with our own lorry).

Regular, personal visits to suppliers to 
ensure certifi cation and working conditions.

3. Social sustainability

50 employees on average.

Training of 1-2 apprentices in the 
commercial area.

Fulfi lment of the legal requirements for the 
proportion of severely disabled employees.

Cooperation with workshops for disabled 
people in pre-assembly.

Training for employees on environmental 
protection measures to ensure 
implementation in the work process.

Support for fl exible working time models.

Promotion of health, ergonomic workplaces.

Transparent communication.



F.-Martin Steifensand 
Büromöbel GmbH

Thundorfer Straße 11

92342 Freystadt-Rettelloh

Telefon: +49 (0) 9179 9655 - 0

mail@original-steifensand.de

Kleinkopf 
Objektmöbel GmbH

Industriestr. 19

76470 Ötigheim

Telefon: +49 (0) 7222 92850

service@kleinkopf.de

OS Seating GmbH

Thundorfer Straße 11

D-92342 Freystadt-Rettelloh

Telefon: +49 (0) 9179 9655-0

info@os-seating.de

Die Bürokultur

K    L    E    I    N    K    O    P    F

Das neue Ausstellungskonzept
The new exhibition concept

www.original-steifensand.de www.kleinkopf.de www.os-seating.de www.die-buerokultur.de

Die Original Steifensand Group ist die gemeinsame Dachmarke dieser rechtlich selbstständigen Unternehmen.


